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Serving Together
A Lifetime in Ministry

[Staff Writers ]

REV. 
Larry and Mae 
Johnson never 

intended to become 
missionaries.

Then they learned that 
millions of people did not 
have God’s Word in their own 
languages. 

That was 48 years ago.

Over the past ive decades the Johnsons have 
experienced illness, coup d’états, civil conlict and war, 
emergency evacuation, long periods of separation, and 
a vehicle accident, all while serving in translation ministry 
with Lutheran Bible Translators. 

They’ve also seen God’s Word transform lives. And 
that’s what made it all worthwhile. “As we see the joy 
and excitement of people when the irst book, the irst 
New Testament, the irst Bible becomes available in their 
language, it is more than worth it!” they said. 

The Johnsons began as missionaries in training with 
LBT in 1968. Their irst ield assignment in 1973 was to 
assist the Kisi people of Liberia with the translation of the 
Kisi New Testament. It was a time-consuming process. 
Mae entered completed verses into the computer 
after Larry and the team translated Scripture into Kisi, 
updating as a review committee made corrections. Once 
a portion of Scripture had been corrected, a translation 
consultant would come to check the translation for 
accuracy.

The New Testament translation was completed in 
1989. While the Johnsons were in the U.S. on furlough 
that fall, war broke out in Liberia, preventing their return 
until 1993. By then Larry had received specialized 
training as a Bible translation consultant. He used 
those skills to assist eight different projects in Liberia, 
Sierra Leone, and Guinea until war once again broke 
out in Liberia in 1996, and he and Mae were forced to 
evacuate the country. 

Based in the U.S. these last 20 years, Larry made 
frequent trips overseas to work with translation teams 
representing 20 language groups in ive countries. 
“Larry and Mae touched many people over the course 
of their remarkable 48 years of service with LBT,” said 
Director for Program Ministries Rev. Rich Rudowske. 
“From the early days in remote areas of Liberia to more 
recent service with projects beginning in Botswana, their 
passion for God’s Word for every language has been 
consistent. We pray for the Lord to bless the seeds they 
have sown in so many different language communities.” 

Larry and Mae have been blessed to see lives 
impacted by God’s Word. “We will never forget what 
Moses, one of the church leaders in our Kisi village, said 
in church one Sunday. ‘Even though I am able to read 
my English Bible, there is much in it I do not understand. 
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Dedicated Generosity
[David Snyder, Director for Development ]

SOMETIMES 
pastors and missionaries can 
feel alone. They give so much 

of themselves, and like Elijah on the mountain, they need 
to be reminded that God has thousands of others who 
are equally as dedicated though not as visible. When 
I see that hidden dedication and generosity, I am both 
delighted and encouraged. 

Michelle, for instance, was legally blind and even 
though she wanted to, she never really had cash to help 
contribute inancially to support my wife and me in our 
Bible translation ministry. But she was an artist. She 
gave us a good supply of note cards that she made—
cards we used to express thanks to other inancial 
partners. Obviously I’ve never forgotten her generosity 
towards us.

When I began to work at the international ofices 
for Lutheran Bible Translators, I started to see some of 
the other ways that people ind to make a signiicant 
contribution. One of the biggest surprises (to me) was 
that many people have incorporated Lutheran Bible 
Translators in their estate plans—for example as an 

insurance policy beneiciary or through a bequest in 
their will. I’ve seen numerous cases of people who 
were only able to give a few dollars here or there during 
their lifetime bequest tens or hundreds of thousands of 
dollars at their death. 

A few years ago I mentioned my surprise over this 
“hidden” dedication and generosity to a pastor. His reply 
was not what I expected. He said that he also has made 
a provision for Lutheran Bible Translators in his will. In 
fact, he said that Lutheran Bible Translators was the 
only organization he designated. His reason? We never 
waver from our mission. We give God’s Word to the 
most neglected and unreached peoples in the world. We 
are the only Lutheran Bible translation organization to do 
that. Wow! It was so encouraging to hear those words. 
There are many who are deeply committed to take the 
Gospel to every language and people.

I can’t express how honored I am to be part of a 
ministry like this and work with people such as this. 
Praise be to God who has drawn us to Himself through 
One revealed in Scripture, Christ Jesus, and who allows 
us to participate in His amazing work. 

I can read the words, but I don’t understand what they 
mean. But now we have our own Kisi Scriptures and I 
can understand it all. It is all clear to me.’” 

People singing and dancing, lifting high God’s Word 
at the dedication celebration of the New Testament in 
their heart language. A Kisi woman who could not read, 
narrating the Easter story accurately word for word, after 
seeing the Jesus Film at a local church. A Khwedam 
congregation spontaneously rising to their feet and 
composing a worship song based on the translated 
Scripture they had just heard. Audio Scripture reaching 
people in churches and in the bush. The examples of 
God’s Word at work, witnessed by the Johnsons, could 
go on and on.

In all, millions of people now have the opportunity to 
read and hear God’s Word in their language because the 
Johnson couldn’t ignore the need for Bible translation all 
those years ago.

But Larry and Mae are quick to say, “It is not only we 
who have been involved in this work. There have been 

many partners: prayer supporters, inancial contributors, 
national churches, pastors and translators here and 
abroad. Serving together has resulted in people drawing 
closer to God, strengthened and matured in their faith.”

Larry and Mae have now retired from service 
with LBT, but they leave a legacy of commitment, 

Serving Together
Continued from page 1

Larry and the Kisi team translated Scripture verse by verse.

Continued on page 4
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Tools of the Trade
[Staff Writers ]

SEEING 
the difference between translation 
projects of the past and what happens 

now is pretty amazing,” says Paul Federwitz, LBT’s 
information technology coordinator.

Paul’s parents, LBT missionaries Rev. Dale and 
Alvina Federwitz, served in Liberia with the Kuwaa New 
Testament translation during the 1970s. “They had a 
typewriter that had special characters added to it. My 
dad worked with the national translator during the day 
and brought what had been hand written onto paper 
home for my mom to type up. When corrections were 
made to the translation, the whole thing had to be 
retyped.”

Eshinee Veith, linguist exegete with the Wayeyi Bible 
translation project in Botswana, thinks it would have 
been exciting to be among the irst to translate the 
Bible. “But I’m thankful I was not,” she says. “Why? 
Computers! Modern translations can be done with 
software that has been developed speciically to enable 
translators to translate consistently, relatively rapidly, and 
with as much access to helpful translation resources as 
possible.”

Paratext is a program utilized by translation 
organizations and projects to aid throughout the entire 
translation process, from draft to typesetting and 
publication. It is highly sophisticated software that 
allows translators to compare source texts in Hebrew, 
Greek, and Aramaic side by side.  Paratext can take 
a completed translation and convert it to the format 
required by the software used by typesetters, thereby 
speeding up the printing and publishing process.

Paratext can also assist with running consistency 
and accuracy checks. “There are 5,446 Greek words in 
the New Testament,” Eshinee explains. “Some occur in 
hundreds of different places, often with different shades 
of meaning depending on the context. It’s dificult for 
a translator to remember how they have translated a 
Greek word with a speciic word in their own language 
each time they encounter it anew in a different text. 
Paratext does the tracking for them.”

Themne translation advisor Ruthie Wagner and the 
translation team in Sierra Leone also utilize Paratext. 
“I ind the Biblical Key Terms tool particularly helpful to 
identify parts of the translation that may be missing or 
misinterpreted,” she says. “The word ‘mantle,’ meaning 
a cloak or robe, is used in Ruth 3. One of the translators 

was very confused. He thought the verse 
was referring to a shelf. The Biblical Key 
Terms tool helped me to identify the 
confusion quickly.” 

Paratext has dozens of other helpful 
features. But as useful as it is, Rev. 
Nathan Esala is mindful that Paratext 
is just a tool. Having spent 10 years 
assisting with the translation of the 
Komba New Testament in Ghana, 
Nathan is very much aware that not 
every contingency can be answered by 
software. “For example, what if there 
are natural oral features of a language 
that are best drafted orally?” he asks. 
“We cannot assume that software 

Continued on page 6

“

Ruthie and the Themne team use Paratext to help 
facilitate the translation process.

Paratext has multiple features to assist with Bible translation.
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A New Beginning
[Rev. Carl and Kelsey Grulke ]

KELSEY 
and I are so excited! We have been 
assigned to serve in Kasane, Botswana, 

in the Veekuhane community. We will assist with the 
translation of the New Testament into Chiikuhane, the 
language spoken by the Veekuhane people. 

Kasane is in the northern tip of Botswana, where the 
borders of Zimbabwe, Namibia, and Zambia meet. This 
city of 7,500 is centrally located amid the areas where 
the Veekuhane live.

Living in Kasane also means we will have access 
to amenities that might not have been available to us 
in other areas of Botswana. There is a grocery store, 
restaurants, and a small hospital. There is even an 
international school that our children can attend. 

Kasane is somewhat of a tourist destination because 
of its proximity to Victoria Falls and the Chobe National 
Park, home to one of the largest concentrations of 

elephants in Africa. Needless to say, we will have lots of 
fun adventures to share! 

LBT and our partners in Botswana have been 
cultivating a relationship with the Chiikuhane speaking 
community for nearly seven years. The project is at 
a point where a missionary assignment is needed to 
facilitate work towards the New Testament publication 
that the community desires. 

The Veekuhane are very committed to this project 
and have already begun to work on the translation 
of the book of John with the help of another LBT 
missionary located in Botswana. Progress is slow going; 
the volunteer workers are now working with paper and 
pencil to do the best job they can in between visits from 
the LBT consultant. 

Our presence in Kasane and the skills that we 
are learning here at the Graduate Institute of Applied 
Linguistics will greatly bless the ministry of LBT and our 
partner, the Bible Society of Botswana. May God’s Word 
be a blessing among the whole Chiikuhane speaking 
community. We can’t wait to begin work on this amazing 
opportunity! 

Rev. Carl and Kelsey Grulke are continuing  

preparations for their irst assignment. To learn more visit  

lbt.org/project/rev-carl-kelsey-grulke/.

The Grulke family has received their irst LBT assignment in Botswana.

Interested in Charitable Bequests?
For more information, return this coupon to David 

Snyder, Lutheran Bible Translators, PO Box 789, 

Concordia, MO  64020 or visit www.lbt.org/legacy.

Your name _______________________________________

Address _________________________________________

City/State/Zip ____________________________________

Phone __________________________________________

Making a Gift?
Your tax-deductible gift can be made by check or credit 

card. Please use the enclosed self-addressed envelope.

Credit Card:

❍ Visa ❍ Mastercard ❍ Discover ❍ American 

Express

Credit Card Number ______________________________

Expiration Date ___________________________________

Name on Card ___________________________________

Amount of Gift ___________________________________

Signature ________________________________________

❍  I would like to make a regular monthly donation  
by major credit card

❍  I would like to make a one-time gift

Additional on-line giving opportunities are available 

at lbt.org/donate/giving-options.

professionalism, camaraderie and above all, an abiding 
trust in God.

“When we irst went to live among the Kisi people, 
there were few Christians,” said Larry and Mae. “Most 
followed their traditional animistic religion. Today, 
thousands of people hear and read Scripture in the 
language that speaks to their hearts. God’s Word is 
going forth and touching lives!” 

Serving Together
Continued from page 2
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Natural Born Translation
[Becky Grossmann ]

NOT 
much has ever been written describing the 
Dan, Mann, and Gola languages of Liberia. 

The members of the Bible translation teams don’t have 
grammar books or dictionaries telling them what to do 
or what is the “proper” way to phrase it in in their lan-
guage. We have to discover that unwritten grammar.

In order to point them in the right direction, I need 
to study and recognize beforehand what they too must 
learn about their own languages. So while I’m here in 
the U.S. between trips to Liberia, that’s what I do. Study. 
I discover the techniques and “rules” used in good, 
natural language.

I’m studying written Mann, Dan and Gola stories for 
which I have an English translation. I want to discover 
what signs and structures each language uses as it 
progresses through a narrative text. I will be looking for 
answers to questions like: How are people introduced 

and kept active in the story? How do I as the reader 
know which character is most important, or what is the 
most important idea? How is the reader carried to the 
next part of the story? How are the problems developed 
and solved? Each language has their own clues, words, 
and structures for setting up a story told well. This infor-
mation is important to the Bible translation so that we can 
include these connecting words or phrases in the transla-
tion in the right places. We want to introduce characters 
and ideas in the text in a way that makes sense to those 
who are going to read Scripture in Mann, Dan, or Gola.

Beginning translators tend to follow the source texts 
carefully, not wanting to miss any important words or 
information. However, the translations can come out 
sounding stilted, and not as natural as it could be. For 
example, if the translators of our English Bibles had 
only followed the Greek text very closely word for word, 
Romans 8:28 would come out sounding like this: “Know 

Continued on page 7

What a privilege to serve together that others might 
hear God’s Word through their own languages... 

One of the most thrilling parts of LBT’s Bible translation 

ministry is the development of national partners who take 

the lead on identifying, planning, and implementing Bible 

translation projects among language communities in their 

own countries. 

Your gift to LBT’s International Scholarship Fund 

helps fund training and equipping such national partners 

in the work of Bible translation.  2017 GOAL: $36,000, 
REMAINING NEED $30,000.

LBT International Associate Rev. Linus Otronyi, from 

the Lutheran Church in Nigeria, is a past recipient of an 

international scholarship. Below is an excerpt from one 

of his reports regarding the Luke Partnership Initial Goals 

Workshop for the Ikom language cluster. 

We are thankful to God for the success of the Ikom 

cluster initial goals workshop and for answered prayers. 

We are indebted to you who have been praying with us 

for this cluster. We started in August last year, and at a 

point it seemed so difficult and impossible. God of the 

impossibilities made it possible, and we praise Him. 

There were sixteen participants representing six 

languages—Abanyom, Alege, Efonokpan, Efutop, 

Nkome and Nta.

The major goals 

of the workshop 

were achieved, 

namely to develop 

a proposed writing 

system for each 

language. Each 

language team 

completed the draft of a booklet explaining the alphabet 

of their language. Most of the booklets included some 

selected proverbs, stories and a few wordlists. This 

booklet will be tested with speakers of the language 

for improvement. The writing system proposed in the 

booklet is expected to be presented, discussed and 

accepted by the communities before the next workshop. 

Once the community has a standardized writing system 

it will be much easier to translate, create literacy 

materials, and teach people to read.

This is just one of the projects Rev. Otronyi is involved 

with. He continues to work tirelessly to promote Bible 

translation and literacy among language communities in 

the Ogoja region of Nigeria. Thank you to everyone who 

helped cover the cost of his training.

Over 500 languages are spoken in Nigeria.



6 The Messenger  SPRING 2017

An Average Day?
[Michael Ersland] 

WHAT 
does an average day in the life of a 
missionary look like?

Serving on the mission ield within a different culture 
means dealing with ambiguities. And that calls for 
lexibility—a word very familiar to missionaries. Although 
every day is not like the day described below, it gives 
you an idea of the some of the challenges I and my 
missionary colleagues may face. 

On this particular day, I woke up planning to meet 
with my Komba language teacher for a few hours in the 
morning. During breakfast, he called me to let me know 
classes were cancelled. He wanted to go to a funeral 
in a town south of here. Funerals are very important in 
Komba culture. They last several days and nights. 

I decided to head to the translation ofice to work. 
I wasn’t sure if all the translators would be present for 
team checking, or if it would be a preparation work 
day for me. It turned out to be a work preparation day, 
where I continued to work through Deuteronomy in 
the morning and prepped a couple Psalms for team 
checking.

After lunch I was able to inally send two emails I was 
unable to send the day before because of poor internet.

I asked if there would be Komba literacy class 
that evening, because I had been wanting to attend. 
I thought I heard an afirmative, so I left a little before 
8pm to go to the class, irst stopping to greet a friend. 
He told me the literacy class was cancelled because of 
another funeral service being held in a nearby town. I 
also found out yet another funeral service was to be held 
the next day. 

I bid farewell and went to greet yet another friend. 
He was getting ready to leave for that evening’s funeral 
service and wondered if I was going to go. At this point 
it was 8:40pm. I asked when he thought it might end. 
Maybe midnight… I thought, why not? I had been to 
only one other funeral celebration and this one was for a 
member of a local Lutheran church.

I rushed home to prepare. My friend came to my 
house and I followed him on my motorcycle as we 
headed out through the bush on rocky terrain. I would 
have been lost if I hadn’t been following him!

The service lasted until around 12:15. I got back 
home close to 12:30am, tired out and ready for sleep.

I’m never sure what tomorrow will bring. But I know 
that I can’t let surprises or uncertainty throw me off 
stride. Translation is being done, the Komba are learning 
to read God’s Word, people are growing in faith. I’m 
conident in Christ that each day will go just ine. 

Michael serves as translation advisor with the  

Komba Old Testament Project in Ghana. To learn more  

visit lbt.org/project/Michael-ersland/.

Working on Deuteronomy.

that focuses on the written form of the Scriptures will 
serve all our needs.We cannot let the software limit the 
creativity of the translation team.” Building relationships 
and understanding the culture will always remain the key 
components to producing an accurate translation that 
people will embrace.

Paul agrees, saying “Paratext is a powerful tool, but 
it does not magically make everything easy. And many 
of the features that are so helpful can also be dificult to 
learn. It takes a lot of training.”

Michael Ersland is serving with the Komba Old 
Testament translation team in Ghana. He recently 
participated in a Paratext workshop hosted by LBT. 
“We praise the Lord for the gift of technology and the 
wisdom He has given us to aid in the translation of His 
Word so that all may hear of His love,” says Michael. 
“We pray that the Lord will continue to guide and direct 
all in the translation ield as they continue to learn how 
to best utilize technology for the translation and work of 
sharing God’s Word for all to hear.” 

Tools of the Trade
Continued from page 3
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and that the devoted to the God all things join together 
into what is good the corresponding to purpose called 
ones be.” 

Imagine reading a whole Bible like this! Thankfully the 
current Liberian translations are much better, but our 
goal is to make them low naturally so that they will be 
easy to read, listen to, and understand. 

In July, all the teams will be getting together to go 
over their own language stories and discover the natural 
patterns that good storytellers use to tell them. We hope 
to uncover some of the grammar features of their own 
languages. Then the teams will have the opportunity to 
compare what we learned with their current Scripture 
translation drafts and revise them. Our goal is to remove 
every hindrance to understanding the Gospel. 

Becky Grossmann serves as translation consultant  

for various translation projects in Liberia, particularly for the 

Gola, Dan, and Mann people. To learn more visit  

http://us.lbt.org/project/becky-grossmann/
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LBT PARTNERSHIP SUPPORT

Prayer partnership is the backbone of this ministry. Here are several
prayer concerns for which we ask your support. May God bless you abundantly!

BOTSWANA

■■ Pray for safety and grace 
upon Rob and Eshinee 
Veith as they return to the 
U.S. on furlough. 

■■ Pray for the Wayeyi Bible 
translation team as they 
distribute Scripture booklets 
with verses of comfort to be 
read at funerals.

■■ Pray for Rob and Mical 
Hilbert and their children 
as they serve diligently 
in the Shekgalagari Bible 
translation project. Pray that 
God would protect them in 
their frequent travels.

■■ Pray for Rev. Tim and 
Lisa Beckendorf as they 
promote literacy among the 
Khwedam people.

 CAMEROON

■■ Pray for Rev. Mike and Kara 
Kuhn and their family as 
they serve in the Nizaa Bible 
translation project. Pray that 
God will bless and guide 
the efforts of the team as 
they work in translation and 
Scripture engagement.

Gift Designations LBT makes every effort 
to honor donor designation preferences, however, 
all gifts are subject to the discretion and control of 
Lutheran Bible Translators.

NOTE:  During the irst quarter of 2017 no capital assets were 
purchased.     

January 1—March 31, 2017

Unaudited 

1st Quarter

Unaudited 

Year-to-date

INCOME

Designated $ 418,531 $  418,531 
General (Undesignated) 250,984  250,984 
Restricted Funds 14,552  14,552 
Bequests 1,047,494 1,047,494 

Endowments 93,442  93,442 

Total Income $ 1,825,003 $ 1,825,003 

EXPENSES

Program $  816,944 $  816,944 
Administration  92,021  92,021 
Fundraising  68,350  68,350 

Total Expenses  977,315  977,315 

Net Total $  847,688 $  847,688 

   

*missionary kid

Natural Born Translation
Continued from page 5

June
2 Eshinee Veith, Botswana

6 Seth Rodewald*,  
United States

16 Susan Malone, Southeast Asia

17 Audrey Grulke*, Botswana

18 Maya Rudowske,  
International Ofices

21 Elijah Wagner*, Sierra Leone

28 Joshua Rudowske*,  
United States

30 Jo Ann Megahan,  
United States

July
1 Mary Holman, United States

5 Aili Esala*, United States

7 Jim Kaiser, Ethiopia

9 Isaiah Wagner*, Sierra Leone

10 Joshua DeLoach*,  
United States

11 Vanice Schultz, United States

12 Nathan Esala, United States

12 Josiah Federwitz*, Ghana

19 Grace Closius, United States

30 Andrew Beckendorf*, 
Botswana

31 Judy Krause,  
International Ofices

August
1 Valerie Federwitz, Ghana

4 Tim Miller, Southeast Asia

6 Kara Kuhn, Cameroon

6 Ruthie Wagner, Sierra Leone

7 Annabelle Hilbert*, Botswana

8 Rachel Federwitz*,  
Papua New Guinea

8 Sarah Miller*, Southeast Asia

10 Rich Rudowske,  
International Ofices

18 Mariah Olson*, Pre-ield

30 Paul Closius, United States
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■■ Pray for smooth transitions 
and strength for Martin and 
Joan Weber as they return 
to Cameroon.

ETHIOPIA

■■ Pray for blessings upon  
Dr. Jim and Susan Kaiser 
as they return to the U.S. 
for furlough and partnership 
development this summer.

GHANA

■■ Pray for travel mercies and 
refreshment for Rev. David 
and Valerie Federwitz and 
their family as they begin 
furlough in the U.S. this 
summer.

■■ Pray that God would 
continually strengthen 
Michael Ersland as he 
faithfully serves in the Komba 
Bible translation project.

■■ Pray that God will 
bless Paul and Ali 
Federwitz with 
abundant grace 
and mercy as they 
serve in Information 
Technology and 
Member Care, providing 
support for both LBT 
missionaries and staff.

LIBERIA

■■ Pray for Becky Grossmann 
as she travels to Liberia 
to meet with national 
coworkers in July.

NIGERIA

■■ Give thanks to God for 
the faithful service of Rev. 
Kierien Ayugha and Rev. 
Linus Otronyi as they serve 
in the Luke Partnership with 
Rev. Chuck Tessaro. 

SIERRA LEONE

■■  Pray for God’s 
continued grace, 
mercy, and peace 
to enrich Amy 
Formella daily as 
she transitions to 
life on the ield in 
Sierra Leone.

■■ Pray that God would guide 
Josh and Ruthie Wagner, 
their family, and nanny 
Hannah Brown as they 
serve alongside the Themne 
people in translation and 
Scripture engagement.

UNITED STATES

■■ Pray for travel mercies  
and good connections for 
Rev. Carl and Kelsey Grulke 
and Elliot and Serena 
Derricks as they participate 
in partnership development 
around the U.S. 

■■ Pray that the Concordia 
Mission Institute (CMI) 
summer conference will 
be a time of growth and 
networking for missionaries 
and staff. CMI is a joint 
training program of Lutheran 
Bible Translators and 
Mission of Christ Network in 
Concordia, Missouri.
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DID YOU KNOW…
You can print your own copy  

of the Monthly Prayer Calendar.  

Visit us.lbt.org/contact/prayer-calendar/ 

around the middle of each month to ind  

the next month’s calendar in PDF format.

You can also ind additional resources at  

lbt.org/contact/. Click on “Contact  

and Resources” for a list of available materials.


